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PRESENTACIÓN 1

Antes de comenzar a hablar del proceso de este libro, que 
nace de mi tesis doctoral, deseo iniciar esta obra con el capítulo 
de los agradecimientos a las maravillosas personas que Dios puso 
en mi camino.

En primer lugar, quisiera dedicar un agradecimiento especial 
a mi familia, mis padres y mis hermanos. A mi director de tesis, 
el profesor y Catedrático de Estudios Árabes e Islámicos de la 
Universidad de Alicante, Francisco Franco-Sánchez, por su infi-
nito apoyo durante todo el periodo de esta investigación.

Mi más sincera gratitud a todos los profesores que han contri-
buido a mi formación, especialmente los profesores del Área de 
Estudios Árabes e Islámicos de la Universidad de Alicante. Gracias 
a todos por su dedicación y su amabilidad.

Deseo manifestar mi expresa gratitud también a la Dra. 
Maribel Fierro Bello, por mostrarme su generosidad científica 
y espíritu abierto para la colaboración académica. Al profesor 
Wilferd Madelung (que en paz descanse) le quiero manifestar 
mi gratitud por su amabilidad y generosidad en transmitir su 
enorme sabiduría y conocimiento a los jóvenes investigadores.

Gratitud igualmente para los compañeros del Departamento 
de Filología Catalana, para el amigo y compañero Antonio Constán 
Nava del Área de Estudios Árabes e Islámicos de la Universitat de 
València por su gran apoyo. A los profesores de Estudios Árabes e 
Islámicos de la Universidad de Salamanca, Rachid El Hour Amro 
y Miguel Ángel Manzano Rodríguez. Para los profesores de la 

 1 Este trabajo se enmarca en los estudios realizados por el autor dentro del «Grupo de 
Investigación en Estudios Árabes e Islámicos en la Era Digital» (GIEAIED) GIUV2021-
505; en el Proyecto nacional de I+D «Género y santidad: Experiencia religiosa y papel 
social a través de las vidas de mujeres santas en el Norte de Marruecos (Tánger, 
Tetuán)», IP Rachid El Hour, Referencia: PID2019-104300GB-I00 y en el proyecto «Va-
lentiae Historici Fontes» (VaHiFo) Codi: CIAICO/2021/262.
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Universidad de Münster, el Prof. Dr. Elias Kattan, Catedrático de Teología, 
Prof. Dr. Marco Sholler, Dra. Monika Springberg-Hinsen, M. A. Iyad Shraim, 
por su acogida y su ayuda.

A los profesores de la Université Yahia Farès de Médéa, el profesor 
Sadek Khechab por su excelente actitud y su apoyo durante mi estancia en 
la universidad de Médéa, a la Profa. Oum Hani, al Prof. Moulay Mekadam, 
al Prof. Mohammed Srir y al Dr. Mohammed Koushnane, al Dr. Abdelkrim 
Ben-nas Darrij de la Universidad de Alicante, al Dr. Rachid Derbal de la 
Universidad de Ain Temouchent, así como a todos los amigos y compañeros 
que me han apoyado a lo largo de este proceso.

Al personal de la Biblioteca de la UA y de la UV, por la amabilidad y el 
magnífico servicio; en particular a las responsables del intercambio inter-
bibliotecario, y al personal de las bibliotecas de todos los países en que he 
estado investigando.

El presente trabajo es el resultado de un largo proceso de investigación 
debido a la complejidad del tema y otras circunstancias ajenas. Inicial-
mente, la elección del tema fue una propuesta por parte del director de 
tesis doctoral, cuyo objetivo era realizar un estudio sobre un tratado de 
medicina relacionado con la Edad Media. Luego nos hemos interesado en un 
manuscrito de Al-Risāla al-ŷāmiʻa. Este manuscrito estaba bajo la autoría de 
Maslama al-Maŷrīṭī y presentaba indicios de contener cierta relación con la 
famosa enciclopedia de los Hermanos de la Pureza.

Esta obra comprehensiva (Al-Risāla al-ŷāmiʻa) de las Epístolas de los 
Hermanos de la Pureza había sido editada por Ŷamīl Ṣalība en el año 1949 
empleando cinco manuscritos originales. Poco después, se descubrió que 
existía otra edición de la misma obra realizada por Muṣṭafà Gālib basándose 
en dos manuscritos. El texto de estos llevaba el sello de otro autor de princi-
pios del siglo III/IX. Este curioso dato fue motivo suficiente para que dicho 
editor la volviera a editar dirigiendo a Ŷamīl Ṣalība una serie de críticas 
por atribuir la obra a Maslama al-Maŷrīṭī, e incluso le acusa de falsificar los 
textos de la obra.

Se ha apreciado una ligera diferencia entre los dos textos establecidos 
por Ŷamīl Ṣalība y Muṣṭafà Gālib, y también se ha encontrado una relación 
estrecha entre el autor de Al-Risāla al-ŷāmiʻa y los autores de las Rasā’il Ijwān 
al-Ṣafā’. Por otro lado, se ha conseguido reunir nuevos datos que confirmaban 
la relación de esta obra con la enciclopedia de los Hermanos de la Pureza y 
con otras dos obras andalusíes como Rutbat al-ḥakīm y Gāyat al-ḥakīm.

La identificación de los autores de estas tres últimas obras ya era objeto 
de debate entre los autores el siglo XII, y aún lo sigue siendo en la actualidad. 
Con posterioridad, se han podido localizar y consultar varios manuscritos 
de las obras mencionadas en diferentes países. Los nuevos manuscritos 
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permitían aportar datos sobre la fecha de composición de estas obras y 
sobre el tema de su autoría. 

Estos manuscritos fueron obtenidos de varias bibliotecas del mundo, en 
particular de los países donde las Rasā’il tuvieron impacto. Entre estos países 
cabe citar Turquía, en donde se ha consultado y obtenido varios manus-
critos con nuevos datos sobre el tema de la autoría de las obras: Rasā’il Ijwān 
al-Ṣafā’, Al-Risāla al-ŷāmiʻa, Risālat ŷāmiʻat al-ŷāmiʻa, Rutbat al-ḥakīm y Gāyat 
al-ḥakīm. De igual modo, en Siria se ha consultado cuatro ejemplares de 
Al-Risāla al-ŷāmiʻa en la Biblioteca Nacional de Al-Asad, pero sin poder conse-
guir copias, que finalmente fueron obtenidas del Centro Ŷumʻa al-Māŷid de 
Dubái. En el mismo país, se ha visitado la Biblioteca de la ciudad Salamiyya 
(la cuna de los ismailíes). Allí se ha consultado una copia de otro ejemplar de 
Al-Risāla al-ŷāmiʻa. A pocos kilómetros de Salamiyya, se ha visitado la ciudad 
de Miṣyāf, poblada también por ismailíes, donde hubo un encuentro con el 
doctor y teólogo ismailí ʻAbd al-Salām Abū al-Ŷadā’il, quien facilitó infor-
mación sobre un manuscrito hallado en la biblioteca particular de un emir 
ismailí.

Por otra parte, de Egipto, se ha podido conseguir copias de otros tres 
manuscritos gracias al Prof. Dr. Francisco Franco Sánchez. De Alemania, 
se han obtenido dos manuscritos, de Francia uno y del Reino Unido otros 
dos. Las copias de los manuscritos solicitadas a los diversos países euro-
peos fueron financiadas por el entonces Proyecto IVITRA (actualmente 
ISIC/IVITRA), encargándose de su gestión económica las gestoras del Inter-
cambio Interbibliotecario de la Biblioteca de la UA. De igual modo, se ha 
podido conseguir otros cuatro valiosos manuscritos procedentes de Irán; 
tres de ellos fueron traídos por el profesor José Francisco Cutillas Ferrer.

Toda esta cantidad de manuscritos reunidos, junto con la bibliografía 
consultada son garantía de rigurosidad filológica, siendo además fuente de 
datos sobre la identidad de los Ijwān al-Ṣafā’, así como sobre su producción 
literaria y filosófica, o sobre su impacto en posteriores eruditos de distintas 
ramas del conocimiento.

Conviene en esta presentación informar al lector de que las obras objeto 
de este estudio serán citadas de diferentes modos a fin de evitar la repeti-
ción de sus menciones. Por ejemplo: Rasāi’il Ijwān al-Ṣafā’ se cita a veces con 
la traducción al español como las Epístolas de los Hermanos de la Pureza, otras 
veces por la Enciclopedia, y mayormente se cita por las Rasā’il. En cuanto 
a la segunda obra, Al-Risāla al-ŷāmiʻa, se cita brevemente como la Ŷāmiʻa y 
pocas veces por su traducción al español como la epístola comprehensiva. 
Respecto a la tercera obra atribuida a los Ijwān al-Ṣafā’, la Risālat ŷāmiʻa 
al-ŷāmiʻa, a veces es citada como Ŷāmiʻat al-ŷāmiʻa. De igual modo, las obras 
andalusíes Rutbat al-ḥakīm y Gāyat al-ḥakīm serán citadas en la mayor parte 
de ocasiones de modo abreviado, como la Rutba y la Gāya.



INTRODUCCIÓN

Las Rasā’il Ijwān al-Ṣafā’, conocidas en Occidente como la Enci-
clopedia de los Hermanos de la Pureza, han suscitado el interés de 
muchos investigadores tanto en el mundo árabe como en Occi-
dente. Este interés no se limita a la obra en sí, sino que es debido 
también al misterio en torno a la identidad de sus autores y al 
propósito de su redacción. 

A pesar del valor científico de esta, todavía no se dispone 
de una edición crítica de la obra en su totalidad. Para remediar 
esta carencia, la Universidad de Oxford en colaboración con el 
Instituto de Estudios Ismailíes 1, desde hace años están llevando 
a cabo el proyecto de una edición crítica de la obra, así como 
su traducción al inglés. En este proyecto participa un grupo de 
investigadores especializados en la materia.

Por otra parte, la segunda obra de los Ijwān al-Ṣafā’, titulada 
Al-Risāla al-ŷāmiʻa ḏāt al-fawā’id al-nāfiʻa —también objeto de este 
estudio— fue editada por primera vez en 1949 por Ŷamīl Ṣalībā 
bajo el título Al-Risāla al-ŷāmiʻa al-manusūba li-l-ḥakīm al-Maŷrīṭī a 
partir de cinco manuscritos. En las 15 páginas de su introducción, 
resalta la relación entre esta obra y la Enciclopedia de los Ijwān 
al-Ṣafā’, discute la certeza de su atribución a Maslama al-Maŷrīṭī 
(el madrileño, m. 398/1007), y describe los manuscritos que ha 
empleado. Ahora se sabe que uno de los que utilizó era el manus-
crito de otra obra que compendia Al-Risāla al-ŷāmiʻa.

Veinticinco años después, el investigador ismailí Muṣtafà 
Gālib vuelve a editar esta última obra bajo el título Al-Risāla al-ŷā-
miʻa tāŷ Rasā’il Ijwān al-Ṣafā wa-Jullān al-wafā’ basándose en dos 
manuscritos nuevos, cotejándolos con el texto establecido en la 

 1 Se hablará de esta edición con detalle en el epígrafe «Noticias de ediciones en 
marcha».
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edición hecha por Ŷamīl Ṣalībā. En esta nueva edición, Gālib atribuye la obra 
al imam ismailí Aḥmed Ibn ʻAbd Allāh, de principios de s. III/IX. Además, 
dirige una serie de críticas a Ŷ. Ṣalībā por haber atribuido su autoría a 
al-Maŷrīṭī y le acusa de tergiversar el texto de la obra. Hay que señalar que 
los manuscritos en los que se basa M. Gālib son muy tardíos, ya que uno fue 
copiado hace un siglo y el otro es todavía más reciente. En cambio, el autor 
al que Gālib atribuye la obra falleció hace más de doce siglos.

En 1995 ʻĀrif Tāmir, otro investigador ismailí, editó las Rasā’il Ijwān 
al-Ṣafā’ en cuatro volúmenes e incluyó el texto de Al-Risāla al-ŷāmiʻa en un 
quinto volumen. Pero A. Tāmir se privó de la mínima información sobre el 
manuscrito que tomó como base para su edición. 

La polémica en torno al texto de Al-Risāla al-ŷāmiʻa y su autoría ha sido 
el punto de partida para emprender la tarea de la confección de una nueva 
edición, para lo cual se han tomado como base veinte manuscritos. Está 
prevista la publicación del primer volumen de este trabajo a principios de 
2025, junto con su traducción al inglés, realizada por Carmela Baffioni.

Hay otra obra titulada Ŷāmiʻāt al-ŷāmiʻa (compendio de Al-Risāla al-ŷā-
miʻa). Esta obra no sólo pretende compendiar Al-Risāla al-ŷāmiʻa, sino 
también las ideas teosóficas de los Ijwān al-Ṣafā’. Algunos investigadores 
la atribuyen a los mismos Hermanos de la Pureza, mientras que su editor 
A. Tāmir la adjudica a uno de los imames ocultos del siglo III/IX. La explí-
cita doctrina ismailí que aparece en el contenido de la obra, y el tema de 
su autoría, serán tratados con más detalle en el epígrafe dedicado a este 
compendio.

OBJETIVOS DE LA INVESTIGACIÓN

El objetivo principal de esta investigación es realizar un estudio de las 
tres obras atribuidas a los Ijwān al-Ṣafā’ y concluir novedades acerca de su 
autoría. Dentro de este objetivo, se investiga la relación entre las Epístolas 
de Hermanos de la Pureza y Al-Risāla al-ŷāmiʻa (la Epístola comprehensiva) para 
anotar las concordancias y las diferencias entre ambas obras. Esta tarea 
aclarará la relación de las dos obras con la doctrina ismailí. De igual modo, 
se compara el contenido de la tercera obra, la Risālat ŷāmiʻāt al-ŷāmiʻa, con el 
de las dos obras anteriores para averiguar la relación entre ellas y el ismai-
lismo. Se adelanta que Al-Risāla al-ŷāmiʻa contiene rasgos de la doctrina 
ismailí, y que, al mismo tiempo, esta misma doctrina se manifiesta explíci-
tamente en Ŷāmiʻāt al-ŷāmiʻa. 

El estudio de las tres obras proporcionará nuevos datos sobre los autores 
y su identidad religiosa, cuestión que sigue siendo objeto de debate entre 




